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MOBHI OCOBJIMBOCTI AHIVII3MIB
Y HIMEIIbKOMOBHHX 3MI

Y cmammi pozensdaemucs npoyec 3ano3udeHts aHeaizmie Y HiMeybKill
MOBI, AHai3 sIK020 npusepmac ysazy 0eoaii Lol KilbKoCmi 00CIIOHUKIB Y
2anysi JiHe8ICMUKU Ma MEePMIHO3ZHABCMEA 3 Memoio Oiibul 21Uub0K020 ma
8CebiUH020 00CHI0NCeHHsT MOB03HA8Y0i cneyugiku Himeyvkux 3MI. YV
cmammi npudinaeEmvbcsi 0coonuUBa y8aza HeoOXIOHOCMI aHANi3y CYYACHUX
JIEKCUYHUX EeHOeHYill 3ano3uyeHb 3 auenilicvkoi moeu. Illpoananizoeano
auenizmu, W]o GYHKYIOHYIOmMbsb Yy MeKCmax 2a3emuo20 OUCKYPCY, PO3MIUeHUX
Ha caumax HiMeybKOMOBHUX IHmMepHem-8udaHb, a came 2azema «Der
Spiegel». Buseneno ocHoeui GQyHxyii, munu ma dopmu anenizmie 'y
HIMeYbKOMY MeOIUHOMY OUCKYPCI.

Knrouosi crnosa: aneniyuzmu, Himeyvka mosa, nexcuuna cucmema, 3MI,
Mo6He cepedoguuye

The article examines the process of borrowing Anglicisms into the
German language, an analysis of which is attracting the attention of an
increasing number of researchers in the fields of linguistics and terminology.
The aim is to conduct a more in-depth and comprehensive study of the
linguistic specificities of German media. Special attention is given in the
article to the need to analyze current lexical trends in borrowing from the
English language. The article analyzes Anglicisms used in newspaper
discourse texts published on German-language online news sites, particularly
the newspaper "Der Spiegel.” The main functions, types, and forms of
Anglicisms in German media discourse are identified.

Key words: Anglicisms, German language, lexical system, media,
linguistic environment

Ha crporonmni iHTEpec MOCHIAHWKIB W J0CI HE 3racae J10 PO3BUTKY
MOBHHUX CHCTEM, 30KpeMa IIOJ0 PI3HUX acIHeKTIB BIUIMBY OJHIEI MOBH Ha
IHITY B TMpOIIeCi 3amo3uueHHs. Y IEHTP1 yBaru BITUM3HSIHHUX 1 3apyODKHUX
JOCIITHUKIB yC€ 1€ 3aTHUIIAI0THCS CIPOOU MPOCTEKUTH BIUIMB aHTJIOMOBHUX
3amo3WueHb Ha HiMeNbKy MoBy. CydyacHe IIOJICTBO JKHBE B €IOXY
riobainizariii, ToOTO MpoIecy, MOB'A3aHOTO 13 BCECBITHHOIO IHTETPAIlI€I0 Ta
yHI(IKAIi€l0 B Taly31 €KOHOMIKH, MOJITHKHA, KYJIbTYpH, IO CBOEID YEPror0
HaKJIaJlae BIIOMTOK 1 HA MOBHI OCOOJIMBOCTI CyCHIbCTBA. MOBHA IHTErpaIlis
— TIe pe3yabTaT BUCOKOi MOOUIBHOCTI, HIBUJKOTO PO3BUTKY KOMYHIKAIlii
Cy4aCHOTO CyCHUIbCTBAa. MOBH MOXYTh BUIRHO TEpelMaTH CIOBa OJHA B
OoNHOI. Y 3B’A3KY 3 IIMM BapTO BI3BHAYHUTH TMOSBY HEODIMIMHOI «IIIMOBH»
cepen HaceneHHs Himeuuwnu. IcHye cnemiaabHUN TEPMIiH IS MO3HAYCHHS
3MIITyBaHHS aHTJTIHCBKUX 1 HIMEIIBKUX HE TUIBKH CIIIB 1 BHpa3iB, a ¥ IIHX
peuenb — Denglisch a6o Denglish (cioBo yTBopeHe 3 mNoO€IHAHHS CIiB
Deutsch 1 English). Pigme 3yctpiuatorscst noznauenns: Engleutsch, Germish,



Genglish. Came TOMy KUIBKICTh aHTJIOMOBHHMX 3alI03UYEHb Y HIMEIbKY MOBH
MOCTIMHO 3pOCTa€, M0 CHOpAaBIA€ MEBHUM BIUIMB HAa HIMELUbKY MOBY Ta ii
cTpykTypy. HOBI MOBHI €JeMEHTH, MEpPEeXOJsiyd B MOBY, IO MpHUHMAE,
3a3HAIOTh aJanTallifHUX TMpoueciB. Y 3BSI3KYy 3 IUM € HEOOXITHUM
MPOCTEXKUTH CydacH1 TEHACHIII aHTJIOMOBHHUX 3al03U4Y€Hb y HIMEIbKIA MOBI1
3 METOI0 BHSBJICHHS MOBHOI crHenupikd aHTJIOMOBHUX 3all03WYCHb, IO
(YHKIIOHYIOTh y HIMEIIbKOMY MEAIHOMY JUCKYpCI.

VY JHrBICTUYHIA Hayul nepmri crnpoOM BHUBYMATH aHTIIBMHU  OynH
3po0JieH1 X. Hinamepom. 3riJIHO 3 AOCHITHUKOM, IX CIIJ PO3TJISAATH
HE SIK MPOCTI 3amo3u4eHi 3 OpUTaHCHKOro ab0 aMEpPUKAaHCHKOTO BapiaHTIB
aHTJIACHKOT MOBH cj0Ba ab0 He3BMualiHiI KOMOIHaIil, a i K Oyab-sKi 3MiHU
BIATIHKIB 3HAY€Hb JEKCUYHHUX OJUHUIL HIMELLKOI MOBH a00 IXHBLOIO
KOHTEKCTYaJIbHOTO BXXWBAaHHS 3a 3pa3KoM aHrjiiicekoi moBu [1, c. 15].
[TutanHsIM OCBOEHHS M afanTallii aHIIHCHKUX 3aMI03UYCHb Y HIMEIbKINA MOBI
3aiiManucs Taki 3apyOoixkHI JOCTiTHUKH, sk . Dinka, [. Tlpinuep, B. Dipex, 1.
ApHonba Ta iH. OcCTaHHIM 4YacoM MOBHI 3MiHHM, IO BiIOyBarOThCS B
HIMEIbKI MOBI MiJ BIUTMBOM aHTIIINMCHKOI, MPUBEPTAIOTH yBary 0Oaratbox
BIIOMUX HIMEIBKUX JIHTBICTIB, Cepea SKUX CIiA BiA3HauuTH mpaii P.
beprmanna, I'. T'moka, B. 3ayepa, Jl.Jlemnituepa, P. Kemnepa, A.
[Mendenvaa, X.-I'. IMmitona, . I'. [naiinepa, I'.®puna, Y. T'rotnenep
(aHrmiu3Mu y MOBI ipecu) [2, c. 42].

VY Hamomy JOCHIJKEHHI CJIIJJOM 3a BHIICBKAa3aHUMH HAyKOBIISIMH,
PO3YyMIEMO IiJT TOHATTAM «aHTJII3M», IO 11€ 3aII03UYECHHS 3 aHTJIIICHKOT MOBHU
B Oy/b-SKiM IHIITIA MOBI, y HAIlIOMY BHUIIAJIKy — y HiMelbKiA. Hanpuknan, Taki
cioBa, sik: das Meeting (36opu, 3yctpiu), das Team (komaHaa, KOJEKTHB).
AHITI3M MOXKHAa pO3TJISJaTH SK OJUHHMINO (CJIO0BO, KOMOIHAIIIO CIiB),
3aMo3u4YeHy 3 OpPUTAHCHKOT0/ aMEPHKAHCHKOTO BaplaHTIB aHTIiIHCHKOT MOBH,
10 XapaKTepU3y€eThCS PI3HUM CTYIIEHEM aJamnTaliii.

HoBuHHI TekCcTHM HIMEIILKOMOBHOI TIPECH BXKE JICCSITKH POKIB
nepeOyBalOTh MiJ YBarow JIHTBICTIB, OCKUIBKM BOHHM  HaWYITKIiIIe
BIIOOpaXKaOTh Cy4yacHy peayibHICTh. [lyOminmuctuunuii ctuiib y 21 CTOMITTI
MIOYMHAE 3BUIBHATHUCS BiJl )KOPCTKOI IIEH3YpHU 1 3 SIBISETHCS CBOOOA CIIOBA.
Tomy B Tekcrax 3MI 3’saBasioTbes JieKCWYHI, TpadiuHi, TpamMaTH4HI,
opdorpadiuni ocobmauBocti. Kpim Ttoro, 3MI mnpuramanHa eMOIIHHICTH
BUCJIOBJIIOBAaHb, €CKIPECUBHICTh, SIKI MOXYTh BUKIWUKATH aHTIi3MH. | 1is
aHamizy (QYHKIIA 1 THUIIB aHTII3MIB Yy HIMEIIBKOMOBHOMY MEIIHHOMY
JTUCKYPCl MU pO3TIISTHYJIA BUITYCKH JKypHaiy «Der Spiegel» 3a 2023 pik.

[lin dwac mocmimKeHHS PO3TASHYTO Onm3pko 55 xypHamiB «Der
Spiegel», 3 sxkux mpoanamizoBaHo 12, mo ogHOMY 3a KOXEH MICAIb POKY.
Bubip Oyno 3pobneHo 3 ypaxyBaHHSIM HaWOUIBIIOI 3yCTPi4a€MOCTI
3aMo3WYeHbh B JKypHAJaX 1 3 ypaxyBaHHAM BiAMIHHOT OJHA BiJ OMHOI
TEMATUKHA KOKHOTO BUJIAHHS.

3a TemaTHYHUMH c(pepaMu aHTIII3MIB BUUIEHO TaKi Tayry3i: MOJITHYHA
chepa (BKIIOYHO 3 TONITHKOI 1 TpaBoM), comianbHa cdepa (ocBiTa,
pENIrie3HaBCTBO, CYCHUIBCTBO, COIaJbHI MPOOJIEeMH, MEIUIIMHA TOIIO),
CyCHUIbHOEKOHOMIYHA Trany3b (€KOHOMiKa, poOOo4yuil mpoliec TOLIO), Mac-



MeJlia, pekjiaMa, TOBApU 1 MOCAYTH (BKIIOYHO 3 MPOAYKTaMH, OJISTOM,
nociayramu, TypusMoM, monorw), IT 1 Texnika (iHopmarlliiiHi TEXHOJOTIT Ta
pi3HI TEXHIYHI MPUCTPOi), po3BaxkanbHa chepa (My3ukKa, TeaTrp, MUCTEUTBO
TOILI0), CIOPT, HAYKOBO-IOCIIIHUIIbKA IISIBHICTh, 1HIIE (PO3MOBHI CIIOBA,
MpEeMETH 1 BUINA, SIK1 HE HaJeXaTh J0 KOJHOT 3 Ha3BaHUX BHUIIE cdep).

[Ipy 1bOMY KUIBKICTH OJHOTO 1 TOTO CamMoro aHriismy, Mo
3yCTpIYA€EThCA B JKypHasl Oyjie BpaXxOBYBaTHUCSl OJIMH pa3, HE3BAKAIOUM Ha Te,
M0 JIedKl 3amo3W4eHHs 3'SABIsA0TbCs 1o 8-10 pa3iB MpOTIAroM YChOTo
KypHaIy.

[IpoananizyBaBiu Bumycku 3 Ne 43-52 Big 20.10.2023 mo 22.12.2023
p., 3HaiaeHo Omu3bko 300 anrmizmiB. biunpmiicts anrnizmiB 3 ramysi IT 1
TEXHIKH, CYCHUIbHO-€KOHOMIYHOI Tajly3l, a TaKoXX 3 Mac-mejia, pekjiaMu
ToBapiB Ta nocayr. HaiimeHie ynciao nomiueHo 31 chepu HayKOBO-IOCTITHOT
nismpHOCTI. [lpu 11bOMY  JA€siIKi aHUII3MHM  3YCTpiYalMCs HE OJIUH pa3.
Hanpuknan, der Job, das Foto, der Fan, das Internet, die CD, die Bar, die
SMS, die TV-Show, das Label, Digitale Tageszeitung Ta immri. Haii0inbmie
noBtoproBaHicTh 31 chepu IT 1 Texniku. Takoxk, Hamu OyJi0 BHUSBIECHO
aHTIII3MU 32 (OPMOIO 3aro3uUeHHs (I0JaHO BUOIPKOBO MPUKIIA/IN), & cCaMe:

- direkte Entlehnungen (3amo3udenns 0e3 Oyab-sKuX 3MiH (HOPMH):
«Folgen fiir Ihren Joby, «Albrecht hdlt die Aufsichtsratstdtigkeit von Joost fiir
nicht vereinbar mit dem Job als Internetbotschaftleriny, «der erste Job» [Der
Spiegel, 20.10.2023];

- angepasste Entlehnungen (3i 3minamu npupouoi popmu): «Der Stopp
umfasste alle Riistungsgiiter» » [Der Spiegel, 10.11.2023];

- Lehniibersetzungen (xanbpkyBanHs): «Fichtner begleitete zusammen
mit dem Fotografen Sven Ddéring Tag- und Nachtschichten in einem
Altenheim im Frankischen Hof» » [Der Spiegel, 17.11.2023];

- Komposita: «die Gespriche am Vorabend an der Hotelbar» » [Der
Spiegel, 24.11.2023];

- Teiliibersetzungen: «die tirkische Luftwaffe» » [Der Spiegel,
01.12.2023];

- Scheinentlehnungen: «Rede fiir Rede zog ich mir rein, wie die Folgen
einer guten Serie. Parteitags-Binge-Watching» [Der Spiegel, 08.12.2023].

Taxkum ynHOM, TIiJ Yac aHaji3y Ta TeMaTHYHOI Kiacu@ikalii aHrIi3MiB
Ha OCHOBI orepTs Ha iHQopMaIllito 3 apykoBaHux BumaHb «Der Spiegel» 3a
2023 p. aHrm3Mu  K1acu(ikoBaHO — 3a (QOPMOIO 3aMO3WYEHHS 1
GyHKITIOHYBaHHSIM.
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